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Abstract
The paper deals with the study of the antonym relations in French and Ukrainian philosophical

terminology. The opposition that underlies antonymy is a multifaceted phenomenon and is studied by various
sciences: psychology, logic, philosophy, sociology, ethics, aesthetics and religion. From a semantic point of
view, there are three types of antonymy based on logical relations: the contrary antonymy, the contradictory
(or complementary) antonymy and the reciprocal (or converse) antonymy. Considering antonymy on both
lexical-semantic and stylistic levels, there are two types of oppositions: usual (linguistic) and occasional
(characterizing the philosopher specific linguistic manner). Occasional oppositions are represented by
contextual and individual-authorial oppositions, which are more expressive oppositions of usual antonyms;
their impact on the reader is unexpected and unusual. From a structural point of view, we distinguish
grammatical antonymy and lexical antonymy. In grammatical antonymy one of the items of the pair is
morphologically marked by a negative prefix or prefixoide and in lexical antonymy the opposition is expressed
by another lexeme.

The paper gives the definition of antonymy in terminology and analyzes the main types of antonymy. As
a result of the study, we defined the basic antonymous types of prefixes in French and Ukrainian philosophical
terminology. The most productive antonymous prefixes in French philosophical terminology are in-, im-, ir-,
a-, dé-, dés-, dis-, non-, mé-. The prefixoids (contre-, plus-, moins-, poly-, mono-) are the initial elements of
complex terms. The most productive Ukrainian negative prefixes are не-, без-, ін-. The absolute majority of
philosophical antonymic terms in French and Ukrainian languages are nouns.

Keywords: antonymy, philosophical terminology, usual and occasional opposition, contrary antonymy,
contradictory (or complementary) antonymy, reciprocal (or converse) antonymy, antonymic prefixes.
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1. Introduction.
Antonymy (lexical opposition) is traditionally classified as paradigmatic relations

between words. Opposition is one of the basic cognitive mechanisms involved in the
nomination process. Its essence is to distinguish opposite concepts within a single
terminological field. At semantic level, opposition is expressed by the existence of antonyms.

The opposition that underlies antonymy is a multifaceted phenomenon and is studied
by various sciences: psychology, logic, philosophy, sociology, ethics, aesthetics and religion.

As a subsystem and an integral part of the lexical-semantic system of general literary
language, terminology is organized on the principle of systematization and hierarchical
structure. An essential place in this strict and clear system of semantic and conceptual
relations is occupied by terminological antonymy, which plays an important role in
determining the place of concepts in the system of a certain scientific or technical field of
knowledge.

Antonymous relations are characteristic of almost all terminological systems. In
terminology, as in general literary language, antonyms are used to name opposite concepts.
The philosophical basis of antonymy is the relationship of opposites within one entity.
According to D. N. Shmelev, the logical basis for the emergence of antonymous relations in
terminology are the opposite species concepts that represent the limit manifestations of any
quality (property), which is determined by the corresponding generic concept (Шмелев,
1973, p. 58). Antonymous relations, or relations of opposites, are a sign of the systemic
organization of terminology.

The antonymy phenomenon exists in the specialized language: “Relations between two
terms represent opposite concepts in a given language” (ISO, 2000, p. 9).

V. P. Danylenko emphasizes that antonymy is inherent in the terminological
vocabulary even more than in general literature (Даниленко, 1977, p. 79), due to the logical
organization of terminology.

The phenomenon of antonymy was analyzed in Antiquity by Aristotle who considered
that the antonymy is based on two principles: the law of contradiction (LC) and principle of
the excluded third (PET) (Horn, 1989, p. 18).

The earliest known formulation is in Aristotle's discussion of the principle of non-
contradiction, first proposed in On Interpretation, where he says that of two contradictory
propositions (i.e. where one proposition is the negation of the other) one must be true, and
the other false. He also states it as a principle in the Metaphysics, saying that it is necessary
in every case to affirm or deny, and that it is impossible that there should be anything
between the two parts of a contradiction (Aristotle, 2019). Aristotle wrote that ambiguity can
arise from the use of ambiguous names, but cannot exist in the facts themselves.

The disciple of F. de Saussure, Ch. Bally, – faithful follower of the ideas of his teacher,
develops the study on the problem of the relationships between words with opposite meaning
in stylistics by noting one of the most important semantic features: “the contrary to an
abstract word is a part of the meaning of that word” (Bally, 1966, p. 42). Сh. Bally does not
use the term “antonyms” in his research, opting for the expression “logical opposites”, he
succeeds in classifying words with opposite meanings and distinguishes two categories of
logical oppositions:

a) logical opposites;
b) opposites in the broad sense of the word (Bally, 1966, p. 114–115).
The issue of antonymy in terminology was researched by T. M. Dyachuk (2003),

Z. B. Kudelko (2004), G. K. Barvitska (2014), I. M. Fetsko (2014), L. S. Anistratenko
(2017), O. V. Galyan (2018). In the French language antonymy was studied by Ch. Bally
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(1953), L. Guilbert (1964), A. Rey (1969), G. Mounin (1974), P. Amsili (2004), M.-C.
L’Homme (2004), T. Giermak-Zielinska (2008), and others.

2. Aim and Objectives.
The aim of the paper is to identify among the terminological units of philosophical

terminology the types of antonym-terms in French and Ukrainian languages and to establish
the ways of their creation.

To achieve this common goal, it is necessary to fulfill the following objectives:
– to consider the concept “antonymy”;
– to review existing classifications of antonyms;
– to define the types of antonymous relations between philosophical terms in French

and Ukrainian languages;
– to create the classification of the ways of antonymy creation in French and Ukrainian

philosophical terminology.

3. Results.
3.1. Сoncept “antonymy”.
Etymologically, the term “antonym” has its origin in the Greek language: antonym

comes from anti which means “against” and onuma “name”: ad litteram the term means
“opposite name”. Two lexicographical sources that we consulted Le Petit Larousse (2004)
and Le Nouveau Petit Robert (2008) explain this term as follows: in the first source it is
defined as “the word which has an opposite meaning to that of another; contrary”, and “the
word, syntagma, which, by its meaning, is directly opposed to another” – in the second
source.

In linguistics, the antonymy is the type of semantic relations of lexical units based on
opposites in the meaning of words. The words that belong to the same part of the language
and have opposite meanings are called antonyms (Kronhauz, 2005, p. 146).

British linguist J. Lyons (1977) defines “antonyms” as the words which are opposite in
meaning and “antonymy” as the oppositeness between words. For example, “buy” and “sell”
is a pair of antonyms and the relation between these two words is termed as antonymy.

French linguist M.-F. Mortureux defined the antonymy as “relations between two
words (antonyms) of opposite meanings; contrary to synonymy” (Mortureux, 2008, p. 203).

Canadian terminologist M.-C. L’Homme gives her own definition of antonymy in
terminology: “Antonymy is a relation of opposition between terms. This relation is the one
that exists between two terms that we perceive to be “contrary”. Two antonyms have
common semantic components and the opposition is often based on a single component”
(L’Homme, 2005, p. 96–97).

P. Amsili found another definition of this notion: “On the one hand, the notion
considered to be central has so many different names that it seems necessary to try to put
order: contrary, negation, opposition, inversion. On the other hand, the antonymy shares
several features with the synonymy: (1) it implies common points (semes) between
antonyms, and (2) it exists overwhelmingly in the form called partial: polysemic terms can
enter, depending on their meaning, in several pairs antonymic” (Amsili, 2006 URL:
http://www.semantique-gdr.net/dico/index.php/Antonymie).

The term “antonyms” was used in the work of O. M. Peshkovsky How to conduct
classes on syntax and style in adult schools (1928), where the author notes that nothing helps
to identify differences between synonyms, as the selection of antonyms, words from opposite
meaning (Дишлева, 2016, p. 64).
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Unlike for other paradigmatic relations (synonymy, polysemy), antonymic relations are
lexical as well as semantic (Murphy, 2003). The pairing of words is not based solely on
meaning but also on the association of those particular word forms, indicating that the
pairings are identified through exposure to them and stored as lexical knowledge.

Antonymous names characterize homogeneous phenomena, being at the extreme
positions of the corresponding lexical-semantic paradigm. Antonyms help to define in more
detail the place of terms, their interdependence and interaction within the term system
(Куделько, 2004, p. 106).

Taking into account different points of view on the initial concepts of “antonymy” and
“antonyms”, we rely on the opinion of L. A. Novikov: the linguistic essence of antonymy is
“the expression of the function of the opposition and the polarization of words in identical
positions” (Новиков, 1982, p. 261).

3.2. Types of antonyms.
Defining the principle of classification as basic position, A. Guţu constructs the

taxonomy of antonyms according to three basic principles:
a) lexico-semantic;
b) grammatical;
c) stylistic (Guţu, 2005, p. 32).
Considering antonymy on both lexico-semantic and stylistic levels,

H. A. Khadzhimuradova distinguishes two types of oppositions: usual (linguistic) and
occasional (characterizing the linguistic manner of the philosopher). Occasional oppositions
are represented by contextual and individual-authorial oppositions, which are more
expressive oppositions of usual antonyms; their impact on the reader is unexpected and
unusual (Хаджимурадова, 2003).

(Fr.) “La principale force de notre raison consiste, au contraire, à subordonner assez
le subjectif à  l'objectif, pour que nos opérations intérieures puissent représenter le monde
extérieur, autant que l'exigent nos relations, actives et passives, avec son immuable
prépondérance” (Comte: 181).

(Ukr.) “Емоційне в дусі: відчування, переважання, любов, ненависть,  воління –
також володіє від початку апріорним змістом, який він не запозичує у мислення і який
визначається етикою абсолютно незалежно від логіки. Є апріорне ordre du сoeur, або
logique du сoeur, як влучно зауважив Блез Паскаль” (Шелер: 1994).

According to the semantic principle, there are currently three types of antonymy based
on logical relations: the contrary antonymy, the contradictory antonymy and the reciprocal
antonymy. The first two types are based on the relation of negation which, in logic, is
manifested by the “law of contradiction” and the “principle of the excluded third party”. We
then use the contrary and contradictory terms. The third type is special, since it is not related
to the notion of negation (Peshkov, 2012, p. 347).

Ukrainian linguist M. P. Kochergan identifies groups that differ in opposition
character:

1) antonyms that express the opposition;
2) antonyms that express complementary relations;
3) antonyms that express the contradictory opposition;
4) antonyms with vector opposition (Кочерган, 2006, p. 268).
A. Lehrer (1974) and D. Cruse (1986; mostly following J. Lyons 1977) divide

opposites into four main types:
– complementaries comprise pairs that in their default interpretations exhaustively

bisect a domain into two sub-domains, as for: alive–dead, closed–open, false–true;
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– contraries denote degrees of some property, e.g. fast–slow, long–short, thick–thin.
Structuralists typically reserve the term antonym for members of this subcategory;

– reversives denote change in opposite directions between two states, as in dress–
undress, fall–rise;

– converses denote two opposed perspectives on a relationship or transfer – for
example, buy–sell, child–parent.

3.3. Antonymy in philosophical terminology.
From a semantic point of view, we find in philosophical terminology in French as in

Ukrainian three types of antonyms:
1) contrary antonyms;
2) contradictory antonyms;
3) reciprocal antonyms.
The contrary antonymy is considered as antonymy in the strict sense. It's the most

frequent relationship that is established between items of the same syntactic category with an
opposite meaning. In logic, two opposite items cannot be true at the same time, but they can
be false at the same time. L. A. Novikov (1982) accentuates that the contrary antonymy
exists between two notions of species “X” and “Y” between which is assumed a median
notion “Z”. We also explain these relations as the relations of the items placed at opposite
positions on the same axis that carries a gradation:

(Fr.) amour – (indifférence) – haine,
décadence – (stagnation) – épanouissement,
loi – (coutume) – doctrine,
(Ukr.) любов/кохання – (байдужість) – ненависть,
занепад/декаданс – (стагнація) – розквіт,
закон – (звичай) – вчення.
Two contrary terms, by definition, cannot be true at the same time; that is why we

suggest using the term of incompatibility to designate the relations shared by the co-
hyponyms. Incompatible terms enter into exclusionary relations which can be paraphrased in
the following manner:

It’s an X, so it’s not a Y.
→ X and Y are incompatible. Terms belonging to the same hyperonym are co-

hyponyms. For example, (fr.) cabriolet, berline, familiale, limousine are co-hyponyms whose
hyperonym is car (L’Homme, 2004).

The relation of contradictory antonymy is binary and reversible; the negation of the
first term implies the assertion of the second and vice versa. Contradictory terms divide their
domain into two sets complementary, in the sense that if it’s not X, then it’s necessarily Y.
The contradictory antonyms are also qualified as “complementary”. P. Amsili from
Université Paris-Diderot also calls them “polar antonyms”. The terms with a negative prefix
are also included in this category. The most often contradictory antonymy is created by
negative prefixes, among which the most active are non-judgmental prefixes (in- , im- , ir- ,
a-, dé- , dés- , non- , mé-):

(Fr.) justice / injustice, politesse / impolitesse, réalité / irréalité, sociabilité /
asociabilité, goût / dégoût, espoir / désespoir, reconnaissance / méconnaissance, existence /
inexistence, vie / mort.

(Ukr.) справедливість / несправедливість, ввічливість / грубість, реальність /
нереальність, комунікабельність / некомунікабельність, смак / огида, надія / відчай,
визнання / невизнання, існування / неіснування, життя / смерть.
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The complementary or contradictory terms have exclusionary relations between them
by dividing the universe of discourse into two complementary subsets. Between alive and
dead, present and absent, male and female, etc., there are no intermediate degrees. We can
only be alive or dead, present or absent, male or female. The contradictory antonymy is
noted by the fact that there is no intermediate element between species concepts that are
opposed.

(Fr.) La véritable philosophie est au-delà du monisme comme du pluralisme, parce
que les catégories de l'un et du plusieurs dans l'ordre de l'esprit perdent l'une et l'autre toute
signification (Marcel, 1914).

(Ukr.) Саме відчуття суму допомагає пересвідчитися у тонкому сприйнятті
дійсності. Сум є необхідною ланкою у ланцюгові єдності краси й потворності, він
знаходиться на межі між буденністю і святом прекрасного, миттєвого, але того,
що залишає слід у пам’яті; це мур, який здолати може тільки той, хто здатен
зрозуміти красу (Dorosh, 2012).

The reciprocal anonymy is also called by some scholars converse antonymy. This
type of antonymy, which is not necessarily linked to the negation, is not recognized by all
linguists. It is proposed, for example, by L. A. Novikov (1973), R. Kocourek (1991),
J. Picoche (1992), D. Rozental’ (2002) and M.-C. L’Homme (2004). The inversion of the
actants of a term with a predicative meaning sometimes gives rise to a relation of reciprocal
or converse antonymy. If the permutation of the actants of two terms (considered as
antonyms) gives equivalent sentences, then the two terms in question are antonyms.

For example, to bequeath and to inherit are reciprocal antonyms, because if X
bequeaths Y to Z, Z inherits from X. Both sentences are equivalent, but the actants of the
verbs have changed place (L’Homme, 2004).

The reciprocal antonymy is not based on negation, but on the converse character of
actants of the relations. P. Amsili mentions that “the reciprocal or converse antonyms are
much more present in terminology than in general language, at least in areas where the
processes are described in great details” (Amsili, 2003), for example:

(Fr.) amateur / professionnel, expert, anarchisme / étatisme, apparition / disparition,
artiste / spectateur, auditeur, citoyen / cosmopolite, copie / original, devoir / droit, relatif /
absolu.

(Ukr.) аматор / професіонал, експерт, анархізм / етатизм, поява / зникнення,
митець / глядач, слухач, громадянин / космополіт, копія / оригінал, oбов'язок / право,
відносне / абсолютне.

3.4. Ways of antonymy creation in French and Ukrainian philosophical terminology.
We analyzed the papers of philosophical terminological dictionaries of French and

Ukrainian languages and identified 223 antonymous pairs (446 units) in each of the
terminological systems.

Comparative analysis of linguistic material revealed that nouns play an important role
in the formation of philosophical antonyms. The richest groups of antonyms are made up of
nouns and adjectives. We consider adjectives with a philosophical sense as terms. These are
adjectives that enter as components in several terms by communicating to them philosophical
characteristics well defined in the terminology system. These terms relate to the instruments
of philosophical thought and have their own conceptual meaning:

(Fr.) abstraction / concrétisation, analytique / synthétique, ame / corps, beauté /
laideur, devoir / droit, esthétique / inesthétique, indifférent / intéressé, noms propres / noms
communs, objectif / subjectif.
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(Ukr.) абстракція / конкретизація, аналітичний / синтетичний, душа / тіло,
краса / потворність, обов’язок / право, естетичне / неестетичне, байдужий /
зацікавлений, власні назви / загальні назви, об'єктивний / суб'єктивний.

Tab le  1
Distribution of antonyms across word classes in philosophical terminology

Part of speech Antonyms given %
Nouns 192 86

Adjectives 31 14
Total 223 100

The majority of the antonymic pairs we found were nouns, and a large portion of these
nouns would traditionally be considered co-hyponyms rather than standard antonyms, but
they differ from standard co-hyponyms in that they are naturally contrasted.

From a structural point of view, we distinguish:
– grammatical antonymy where one of the items of the pair is morphologically

marked by a negative prefix or prefixoide (in-, im-, de-, contre- etc.) or a ppaper (non- ) and
– lexical antonymy, where the opposition is expressed by another lexeme (Martin

(1976), Kocourek (1991)):
(Fr.) admiration / mépris, chaos / ordre, châtiment / récompense, cynisme / idéalisme,

essence / forme, fait / idée, maître / esclave, mal / bien, mélancolie / joie, paix / guerre,
(Ukr.) захоплення / зневага, xаос / порядок, покарання / винагорода, цинізм /

ідеалізм, сутність / форма, факт / ідея, господар / раб, зло / добро, меланхолія /
радість, мир / війна.

Lexical antonyms are characterized by a number of features: socially conscious
systemic relations, stable affiliation to a certain lexical and grammatical paradigm, regularity
of reproduction in the same (or similar) syntactic conditions fixed in the vocabulary, relative
stability and stylistic essence.

The prefixation remains the most productive in the formation of new philosophical
antonymic terms. The prefixes are the regular means of antonyms expression in the
terminology. Each prefix expresses the nuance of opposition due the semantics of the term.

The French philosophical antonymic terms are formed by prefixes (in- , im- , ir- , a- ,
dé-  ,  dés-  ,  dis-  ,  non-  ,  mé-) and prefixoids (contre- , plus- , moins- , poly-, mono-) that
notify the opposite or negative meaning in French.

The antonymic prefix in- is a Latin negative prefix that can be used to form opposites.
It can take many forms to negative value like: il-, before an “l”; ir-, before an “r”, or im- to
form antonymic pairs. This range of correlative prefixes helps to form oppositional pairs of
contradiction:

(Fr.) satisfaction / insatisfaction,
pertinence / impertinence,
responsabilité / irresponsabilité.
The prefix dé- (or dés- ) which includes special nuances of expression of the contrary

notion and which acquires the philosophical meaning by semantic attraction, helps to form
antonymic constrictions:

(Fr.) intérêt / désintérêt,
espoir / désespoir,
intéressement / désintéressement,
obéissance / désobéissance.
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The negative ppaper non- is intended as a modifier of the lexical meaning and is used
to express a contrary idea:

(Fr.) être / non-être,
valeur / non-valeur,
violence / non-violence.
The prefixoids are the initial elements of complex words such as: anti-, contre-, super-,

plus-, moins-, poly-, mono-, ex- etc. The words with quantitative and evaluative values are
most often used in a function of prefixoids:

(Fr.) révolution / contre-révolution,
polysémie / monosémie,
plus-value / moins-value.

Tab le  2
The most productive antonymic prefixes in French philosophical terminology

Prefix /
prefixoid Term Antonym

in- application
commensurable

complexe
connaissance

déductif
déduction

détermination
déterminisme
enthousiasme

esthétique
exact

existence
expérience

formel
intéressant

justice
observation
sociabilité

tempérance
tolérance

utilité

inapplication
incommensurable

incomplexe
inconnaissance

inductif
induction

indétermination
indéterminisme

indifference
inesthétique

inexact
inexistence

inexpérience
informel

inintéressant
injustice

inobservation
insociabilité

intemperance
intolerance

inutilité
im- forces productives

matérialisme
matériel
morale

politesse
politique

possibilité
pouvoir

probabilité
probable
propriété
prudence
puissance

forces improductives
immatérialisme

immatériel
immoralité
impolitesse
impolitique

impossibilité
impouvoir

improbabilité
improbable
impropriété
imprudence
impuissance

ir- réalité
respect

responsabilité

irréalité
irrespect

irresponsabilité
a- dynamique adynamique
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Prefix /
prefixoid Term Antonym

sociabilité
théisme

asociabilité
athéisme

dé- goût
plaisir
raison

dégoût
déplaisir
déraison

dés- agréable
intérêt
espoir

intéressement,
obéissance

désagréable
désintérêt
désespoir

désintéressement
désobéissance

dis- grâce disgrâce

non- être
valeur

violence

non-être
non-valeur

non-violence
mé- reconnaissance méconnaissance

anti- communisme
amitié

anticommunisme
antipathie

contre- révolution
performance

contre-révolution
contre-performance

plus- / moins- plus-value moins-value

poly- / mono- polysémie
polythéisme

monosémie
monothéisme

The Ukrainian negative prefix не- is the most productive in antonymic oppositions:
(Ukr.) буття / небуття, існування / неіснування, справедливість /

несправедливість, обережність / необачність, матеріальнe / нематеріальнe,
можливість / неможливість.

The negative prefix без- forms antonyms in Ukrainian:
(Ukr.) влада / безвладдя,
робота / безробіття,
відповідальність / безвідповідальність.
In Ukrainian philosophical terminology there are also antonymic terms, that are formed

by an international prefix (ін-, а- ):
(Ukr.) детермінізм / індетермінізм,
дедукція / індукція,
дедуктивний / індуктивний,
теїзм / атеїзм,
соціальний / асоціальний.
The prefixoid мало- expresses the quantitative characteristics of objects and actions:
(Ukr.) ймовірний / малоймовірний.
The greatest word-forming activity is shown by the Greek prefixoids полі- (from

Greek: πολύ-, polý-, “many”) and моно- (from Greek μονός, monos “alone”), which in
complex words correspond to the concepts of “many”, “numerous” and “one”, “single”:

(Ukr.) полісемія / моносемія,
політеїзм / монотеїзм.
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Tab le  3
The most common antonymic prefixes in Ukrainian philosophical terminology

Prefix/
prefixoid Term Antonym

не- буття
визнання

досвідченість
естетичнe

знання
інтерес

існування
ймовірність
матеріалізм
матеріальнe
можливість
насильство
обережність
офіційний

повага
покора

приємний
продуктивні сили

смак
співмірний

справедливість
точний
цікавий

небуття
невизнання

недосвідченість
неестетичне

незнання
незацікавленість

неіснування
неймовірність
нематеріалізм
нематеріальнe
неможливість
ненасильство
необачність

неформальний
неповага
непокора

неприємний
непродуктивні сили

несмак
незмірний

несправедливість
неточний
нецікавий

без- відповідальність
влада
робота

безвідповідальність
безвладдя
безробіття

a- динамічний
теїзм

соціальний

адинамічний
атеїзм

асоціальний
ін- детермінізм

дедуктивний
індетермінізм
індуктивний

анти- комунізм
дружба

антикомунізм
антипатія

псевдо- політика псевдополітика
полі- / моно- полісемія

політеїзм
моносемія
монотеїзм

мало- ймовірний малоймовірний
контр- революція контрреволюція

4. Conclusions.
Antonymy is a fundamental relation in philosophical discourse because of its

categorical character. For us, antonymy is a complex phenomenon that includes all types of
philosophical terminological oppositions. After comparative analysis of linguistic material of
philosophical terminology in French as in Ukrainian we distinguished three types of
antonyms: contrary, contradictory and reciprocal antonyms. The antonymic pair is a complex
lexical construction consisting of two lexical items ready for insertion into constructions that
require two items of the same part of speech. The majority of found antonymic pairs were
nouns representing 84% of all material under consideration. Antonymic relations help to
systematize concepts of philosophy, to clarify and distinguish the meaning of polysemic
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terms of philosophical terminology, to explain scientific concepts through the opposition of
other concepts. For further investigation it would be interesting to compare synonymic
relations in French and Ukrainian philosophical terminology.
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Анотація
Стаття присвячена дослідженню антонімічних відносин у французькій та українській

філософській термінології. Протиставлення, що лежить в основі антонімії, є різнобічним явищем і
вивчається різними науками: психологією, логікою, філософією, соціологією, етикою, естетикою та
релігією. З семантичної точки зору існує три типи антонімії, засновані на логічних відносинах:
контрарна антонімія, контрадикторна (або комплементарна) антонімія та взаємна (або
конверсійна) антонімія. Розглядаючи антонімію як на лексико-семантичному, так і на стилістичному
рівнях, розрізняють два типи опозицій: узуальна (лінгвістична) та оказіональна (що характеризує
мовну манеру філософа). Оказіональні антоніми представлені контекстуальними та індивідуально-
авторськими опозиціями, які є більш виразними опозиціями, ніж узуальні антоніми; їх вплив на читача
є незвичним та неочікуваним. Зі структурної точки зору розрізняють граматичну та лексичну
антонімію. У граматичній антонімії один із елементів опозиційної пари морфологічно виражений
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заперечним префіксом або префіксоїдом, у лексичній антонімії протиставлення виражається іншою
лексемою.

У статті подано визначення антонімії в термінології та проаналізовано основні типи
антонімії. У результаті дослідження визначено основні антонімічні типи префіксів у французькій та
українській філософській термінології. Найбільш продуктивними антонімічними префіксами у
французькій філософській термінології є in-, im-, ir-, a-, dé-, dés-, dis-, non-, mé-. Префіксоїди (contre-,
plus-, moins-, poly-, mono-) є початковими елементами складних термінів. Найпродуктивнішими
українськими заперечними префіксами є не-, без-, ін-. Абсолютна більшість філософських
антонімічних термінів у французькій та українській мовах – це іменники.

Ключові слова: антонімія, філософська термінологія, узуальна та оказіональна опозиція,
контрарна антонімія, контрадикторна (або комплементарна) антонімія, взаємна (або конверсійна)
антонімія, антонімічні префікси.


